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1 In tro duc tion: Ana lyses of au ‐
then tic con ver sa tional in ter ac ‐
tion in phras eo lo gical re search
Even though Bur ger (1998), Bur ger / Buhofer / Sialm (1982) and Fleis‐ 
cher (1982/1997) 1 have de livered a com pre hens ive syn tactic and se‐ 
mantic clas si fic a tion of phras eo lo gical ex pres sions in Ger man 2,
Elspass (1998) cri ti cizes that

1

Arbeiten, die von einem geschlossenen Tex tkor pus als Ma ter i al basis
und em pir ischem Kon trollin stru ment aus ge hen, sind in der Phras eo ‐
lo gieforschung immer noch die Sel ten heit. (Elspass 1998� 26) 3

How ever, this state ment is no longer valid for the ana lysis of writ ten
Ger man, where a great num ber of stud ies are based on cor pora of lit‐ 
er ary (Chris tophe 1997, Palm Meister 1999), journ al istic (Bur ger 1999,
Wot jak 1992) or ad vert ising texts (Mieder 1983, Cop pens d’Eeck en‐ 
brugge 1999). On the other hand, it still has some truth in it as far as
phras eo lo gical re search on au then tic oral verbal in ter ac tion is con‐ 
cerned: only few stud ies have been car ried out in this area (Drew /
Holt 1988, 1998 for Eng lish; Gülich / Krafft 1997, 1998 for French; Kall‐ 
meyer / Keim 1986, 1994; Keim 1997; Quas thoff 1983; Sch male 1999,
2001a, b, c, 2002 etc. for Ger man). Con sequently, little em pir ical in‐ 
sight into the con ver sa tional or gan iz a tion and/or the func tions of
fixed ex pres sions (= FEs) has been gained so far. As a con tri bu tion to‐ 
wards filling this gap in em pir ical phras eo lo gical re search a study
based on 32 Ger man talk shows (Ar a bella, Boulevard Bio, Dop pel pass:
DSF- Fußballstammtisch, Fliege, Ilona Christen, Birte Karalus, Hans
Meiser, NDR- Talkshow, Jörg Pi lawa, Bärbel Schäfer, Sonja, An dreas
Türck, Vera am Mit tag) was un der taken. Fol low ing James Schen kein’s
(1978) credo of the "ana lytic men tal ity of the con ver sa tion al ist", i.e. re‐ 
frain ing from ap proach ing data by using a pre- fabricated the or et ical
frame, in order to re main re cept ive for new, yet un noticed or gan iz a‐ 
tional phe nom ena in volving phras eo lo gical ex pres sions, a phe ‐

2
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nomenon re ferred to as "the con ver sa tional treat ment of fixed ex‐ 
pres sions" was dis covered. In fact, a very thor ough scru tiny of the
taped talk shows re vealed that a great num ber of phras eo lo gical ex‐ 
pres sions, es pe cially those being idio matic, and among these fig ur at‐ 
ive (con tain ing an image) and/or meta phor ical (ac cord ing to Bur ger
1998 the image has to cor res pond to a "con crete model"), are con ver‐ 
sa tion ally "treated" by the talk show host, but also by par ti cipants.
"Treat ment" of a FE im plies that pre ced ing, fol low ing or con com it ant
verbal and/or non verbal activ it ies spe cific ally re late in dif fer ent
ways to the phras eo lo gical ex pres sion in ques tion. Based on de tailed
tran scrip tions 4, in volving seg mental, supra seg mental and non verbal
ele ments of (se quences of) ut ter ances which com prise "treated"
phras eo lo gical ex pres sions, five main cat egor ies 5 of con ver sa tional
treat ment of FEs were es tab lished: 6

(I) Auto- and hetero- rephrasals of FEs, i.e. apart from ne ces sary
deictic modi fic a tions (in case of hetero- rephrasals), quasi- identical
re pe ti tions of the same FE (cf. Sch male 2001b)

3

(1) Talk show host Meiser ask ing Elke about her ex- boyfriend (HM/19-
3/8 7)

HM sie sind erst ganz kurz single nech, ((…)) schade ei gent lich sechs
Jahre

 you split up not long ago didn’t you a pity really for six years he was

HM wars der Mann ihrer Träume, ob wohl der immer auf ihrer Tasche
lag,

 the man of your dreams even though you knew he was tak ing ad vant‐ 
age of you

⇒ und dann haben sie (den) in die Wüste geschickt;

 but then you sent him pack ing

⇒ E dann hab ich ihn in die Wüste geschickt;

 yeah then I sent him pack ing

⇒ HM & ((lacht pp)) oder im Rhein versenkt- 

 ((laugh ing a little)) or drowned him in the Rhine

⇒ E im Rhein versenkt ja;
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 drowned him in the Rhine thats it

(II) Auto- and hetero- paraphrases of FEs, i.e. form ally mod i fied, but
se mantic ally more or less identical ut ter ances re lat ing to a (im me di‐ 
ately) pre ced ing turn (con struc tion unit) (cf. Sch male 2007)

4

(II/1) Non- phraseological para phrases of FEs

(2) A guest denies liv ing in an il lus ory world (BS/19-3/3)

BS ((fragt ZU)) be hauptest du ein ige Frauen machen ihren Job äh
schlecht,

  ((host ask ing ZU)) do you mean that some women don’t do their jobs
prop erly

⇒ ZU das kann ich nich beur teilen; ich sag nur jedem Tier chen sein
Plais ier chen;

I can’t judge that all I’m say ing is each to his own

⇒ jeder soll so leben wie er es für richtig hält.

 every body should live the way he thinks is right

(II/2) Phras eo lo gical para phrases of non- phraseological ex pres sions

(3) Vera stat ing a well- known cliché about fat people (Vera/3-2/5)

V wenn man dick is is man langsam-  is man faul- kommt man nich in
die Pötte.

 when you’re fat you’re slow you’re lazy you never get any thing done

(II/3) Phras eo lo gical para phrases of an other, pre ced ing, phras eo lo‐ 
gical con struc tion

(4) Mi chael talk ing as a spe cial ist on satan ism (IC/3-6/5)

⇒ M: ein richti ger Satan ist gibt sich nor maler weise nicht zu
erkennen;

satan ists won’t dis close them selves

⇒ er agiert im Verborgenen-  wie er schon gesagt hat;

 they op er ate in the shad ows as he said

(III) Play on words with FEs (cf. Sch male 2005a)5
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(5) Host Meiser in tro duces his guest Mrs. Or t wein (HM/19-3/13)

HM es gibt tatsächlich so etwas wie:::- med iz in is che Wun der;

 they’re in fact things like… med ical mir acles

⇒ sie war 1984 total blind; (-) vor Liebe; in zwis chen kann sie wieder
sehn;

 in 1984 she was totally blind … with love but now she can see again

((Lachen im Pub likum)) aus Berlin-  An neliese Or t wein herz lich
willkom men.

((audi ence laugh ing)) from Ber lin An neliese Or t wein wel come to the
show

(IV) Non- verbal activ it ies re lat ing to FEs (Sch male 2005b)6

(6) Host Bio asks MR about her feel ings when she found her father at
last (Bio/2-2/5)

MR also ich sag ihnen ehr lich mir i::s- <<macht eine grosse Kreis be‐ 
we gung>

  I can tell you quite frankly <<mak ing a big cir cu lar move ment with
both hands>

SO ein Stein,> von meinem Herzen ge fallen;

 it took such a load> off my mind

The 5  cat egory of "con ver sa tional treat ment" en countered in the
talk show cor pus are

th

(V) Meta lin guistic com ments on and eval u ations of FEs7

(7) Host Hans Meiser (= HM) talk ing to his guests liv ing on so cial se cur‐ 
ity (HM/2-2/1)

HM wir zah len ja alle Steuern; und von diesen Steuern leben sie;

we all have to pay taxes and you live on these taxes

⇒ und sie leben damit wie die Made im Speck sacht so mancher.

and you live like a bee in clover many people would say
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The present paper con cen trates en tirely on this last type of "con ver‐ 
sa tional treat ment" which is in fact the only one of those men tioned
provid ing defi n ite proof that par ti cipants them selves con sider a turn- 
construction unit as "fixed". Fur ther more, by pro du cing meta lin‐ 
guistic com ments and eval u ations of FEs, par ti cipants more or less
ex pli citly dis play their at ti tude to wards the FE em ployed, as well as
their in ter pret a tion of type and com mu nic at ive func tion(s) in dif fer‐ 
ent con texts.

8

The de cision as to whether an ex pres sion has to be clas si fied as
phras eo lo gical or not was based on the cri teria for the defin i tion of
FEs defined by Bur ger / Buhofer / Sialm (1982) and Bur ger (1998). An
ex pres sion is thus re garded as fixed or phras eo lo gical in a wider
sense when it is poly lex ical, i.e. when it con sists of two or more lex‐ 
ical items (which may be auto- semantic or not) 8 and when its form is
stable, i.e. when it is gen er ally used in this form as well as being
struc tur ally and psy cho lo gic ally "os si fied". 9 Fixed ex pres sions in the
nar row sense are those which are poly lex ical, stable and idio matic,
i.e. the phras eo lo gical mean ing of the FE being dif fer ent from its
com pos i tional mean ing. 10 While this third cri terion is re l at ively
simple to apply, sta bil ity is more dif fi cult to de term ine as gen eral use
is not an ob ject ive mat ter. If lem mat iz a tion of an ex pres sion in a spe‐ 
cial ized dic tion ary for Ger man (e.g. Duden 11, 1998) had been the only
cri terion for the clas si fic a tion of an ex pres sion as idio matic, many of
the poly lex ical con struc tions en countered in the cor pus should have
been neg lected. How ever, in a great num ber of cases ex pres sions in
the cor pus were clas si fied as – at least po ten tially – phras eo lo gical in
spite of their ab sence from Duden 11, mainly be cause of their idio‐ 
mati city, es pe cially when they were meta phor ical, but es pe cially
when they were ac com pan ied by meta lin guistic com ments like wie
man so schön sagt (as they say).

9

Fol low ing pre lim in ary re marks on meth od o logy (sec tion 2), dif fer ent
types of meta lin guistic treat ment of FEs will be dis cussed: meta lin‐ 
guistic com ments in dic at ing that a poly lex ical ex pres sion is fixed
(sec tion 3.1.); the in dic a tion of the source of a quo ta tion (3.2.); meta‐ 
lin guistic com ments in dic at ing producer- preferred mean ings of FEs
(3.3.); and fi nally meta lin guistic eval u ations of FEs (3.4.).

10
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2 Meth od o lo gical ob ser va tions on
the study of fixed ex pres sions
One pre lim in ary re mark con cern ing the talk show cor pus: even
though one might argue that a highly in sti tu tion al ized TV talk show
does not qual ify as every day con ver sa tion 11, which is nor mally char‐ 
ac ter ized by the fact that all fea tures of con ver sa tional or gan iz a tion
can freely be ne go ti ated by par ti cipants, TV talk shows – present ing
non pro fes sional speak ers using every day lan guage – were nev er the‐ 
less chosen as it is highly un likely that talk show pro du cers or hosts
in duce par ti cipants to use or "treat" FEs in spe cific ways. If it is true
that the story told by guests is known be fore hand to talk show hosts
and the over all struc ture of its telling is more or less strongly in flu‐ 
enced by them, the lat ter also at tach the ut most im port ance to spon‐ 
taneity in order to cre ate an im pres sion of au then ti city. It is thus
more than un likely that par ti cipants will have the exact word ing of
their con ver sa tional activ it ies pre scribed for them: neither the use of
a spe cific phras eo lo gical ex pres sion nor any con ver sa tional treat‐ 
ment will be in flu enced by oth ers. Fur ther more, the study of face- to-
face in ter ac tion has to be based on video ma ter ial if non- verbal com‐ 
mu nic a tion, which plays an im port ant part in all areas of con ver sa‐ 
tional in ter ac tion, is to be taken into ac count. Using pro fes sional
tele vi sion trans mis sion of more or less spon tan eous speech thus
seems an ac cept able solu tion.

11

Like Kall meyer / Keim’s (1994), the presen ted study deals with the
use of FEs in au then tic con ver sa tional con texts.

12

Im Un ter schied zu vielen Arbeiten zur Phras eo lo gie, welche formel ‐
hafte Ausdrücke in Bezug auf ihre In teg ra tion in das Sprach sys tem,
ins beson dere also ihre Lexikalis ier ung be trachten, un ter suchen wir
die Formel haftigkeit primär unter dem As pekt der Spachver ‐
wendung, d.h. als Formel haftigkeit des Sprechens. (Kall meyer / Keim
1994� 251) 12

How ever, ana lyz ing the use of phras eo lo gical ex pres sions from a con‐ 
ver sa tion ana lytic per spect ive has to take into ac count that the no‐ 
tion “fixed ex pres sion” is a pre- conversational concept 13 defined by
lin guists fol low ing cri teria of poly lex ic al ity, (struc tural and psy cho lo‐

13
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gical) sta bil ity, fre quency of use, and – in a nar row sense – idio mati‐ 
city. Like any other lex ical item, FEs are thus used by par ti cipants as
pre- fabricated turn- construction units in talk- in-interaction, but
only ex cep tion ally do they dis play ori ent a tion and rel ev ance to wards
a FE as a par tic u lar type of turn- construction unit. This is the case
when the pro du cer of a FE him self – meta lin guist ic ally – (auto-)com‐ 
ments on an ex pres sion he uses or when an other par ti cipant (hetero- 
)com ments or (hetero- )eval u ates a pre ced ing ex pres sion as fixed or
phras eo lo gical in one way or an other. These meta lin guistic com‐ 
ments or eval u ations will be treated in the present paper as an ideal
case of con ver sa tional treat ment, ideal be cause the fact that an ex‐ 
pres sion is fixed is genu inely being ad dressed by the pro du cer him‐ 
self or his co- participant.

But, in spite of the fact that the present study is based on a cor pus of
32 au then tic Ger man talk shows and 229 tran scribed se quences, one
has to admit that in the great ma jor ity of cases of “con ver sa tional
treat ment” of phras eo lo gical ex pres sions, “fix ed ness”, struc ture,
mean ing or use of FEs are not in ter act ively ne go ti ated by par ti‐ 
cipants, which means that there are no traces of ori ent a tion to wards
the stable and/or idio matic nature of an ex pres sion on the con ver sa‐ 
tional "sur face". Nev er the less, being aware of the ex ist ence of FEs
from spe cial ized dic tion ar ies 14 or from em pir ical stud ies 15, ana lyses
of cor pora of au then tic con ver sa tions can re veal con ver sa tional use
and func tions of FEs, which are not to be con fused with com mu nic at‐ 
ive in ten tions at trib uted to the pro du cer of a FE. 16

14

Drew / Holt (1988) and (1998), whose stud ies are gen er ally con sidered
as part of con ver sa tion ana lysis strictu sensu 17, do in fact start out
from the idea that some (parts of) turn- constructional units are "fig‐ 
ur at ive ex pres sions", e.g. "between th’ devil ‘n deep blue sea" 18 (Drew /
Holt 1998� 516). On the grounds of em pir ic ally es tab lished stable ness,
they ana lyse their use in spe cific con ver sa tional en vir on ments and
come to the fol low ing con clu sion as to their basic con ver sa tional
func tion:

15

[…] fig ur at ive ex pres sions can be used to sum mar ize and close down
top ics, and thereby to oc ca sion a move to next top ics. For this
reason, we might re gard the use of fig ur at ive ex pres sions as an in ‐
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ter sub ject ively avail able prac tice or device for topic ter min a tion.
(Drew / Holt 1998� 508)

The turn- construction units in ques tion, how ever, con sidered by
Drew / Holt (1998) as "fig ur at ive ex pres sions", are at no stage ad‐ 
dressed by the co- participants them selves in any spe cific way as FEs.

16

Kall meyer / Keim (1994), study ing ste reo typed in- group lan guage in
the Fils bach area of Man nheim, be lieve that "for mu laic" speech can be
suc cess fully dis tin guished from "nor mal" speech by study ing pros odic
and tex tual phe nom ena:

17

So in d iz ieren viel fach pros odis che Merk male einen Kon trast der
formel haften Äußerung zum Kon text und mar kieren durch
Auffälligkeiten der Sprech weise auch die Re produzier theit. (Kall ‐
meyer / Keim 1994� 257) 19

This may be the case in Kall meyer / Keim’s (1994) cor pus, where
group- specific FEs are being used in se quences fre quently marked by
a high de gree of emo tional in volve ment, but this ob ser va tion is not
con firmed by the use of FEs in the cor pus the present study is based
on. In any case, pros odic char ac ter ist ics like strong word ac cent,
loud ness or higher pitch are not dis tinct ive fea tures for the re cog ni‐ 
tion of a FE, as they might well be used for isol ated lex ical items, for
in stance to as sure the com pre hen sion of a dif fi cult tech nical term
whose pro duc tion is pre ceded by a micro- pause, slow and par tic u‐ 
larly care ful pro nun ci ation and louder speak ing. For speak ers in Kall‐ 
meyer / Keim’s (1994) cor pus, the FEs used may have a par tic u lar in- 
group status, as they con trib ute to the defin i tion of the group’s iden‐ 
tity in a wider sense. In the talk show cor pus, how ever, FEs are used
like "nor mal" lex ical items, cer tainly for spe cific reas ons, but they are
not pros od ic ally dis tin guished from their en vir on ment.

18

The ana lyses un der taken in the fol low ing sec tions will thus be lim ited
to dif fer ent types of meta lin guistic com ment and eval u ations of FEs
mainly on the seg mental level.

19
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3 Meta lin guistic treat ment of
fixed ex pres sions
Meta com mu nic at ive, metadis curs ive or meta lin guistic 20 verbal and
non verbal activ it ies are ex amined by lin guists as a gen eral phe‐ 
nomenon of lan guage use (cf. Authier- Revuz 1993; Gülich 1994; Gülich
/ Kots chi 1995; Morel 1985; Techt meier 2001), and as a spe cific fea‐ 
ture re lated to com ment ing and eval u at ing phras eo lo gical ex pres‐ 
sions (cf. Bastian / Ham mer 1998, 1999, 2000a, 2000b, 2002; Dobro‐ 
vol’skij / Lub imova 1993; Sch male 2002; Wot jak 1992).

20

Gülich / Kots chi (1995� 51-57) de scribe meta lin guistic eval u ations or
com ments as a third type of dis course pro duc tion apart from verb al‐ 
iz a tion and treat ment activ it ies, cov er ing "a large group of ex pres‐ 
sions (of a more or less ex pli cit) meta lin guistic or metadis curs ive
kind" (51) which are em ployed by speak ers "to eval u ate or to com ment
on ex pres sions (or se quences of ex pres sions) which are part of the
on go ing dis course" (51).

21

Bur ger et al. (1982) point out that phras eo lo gical ex pres sions in par‐ 
tic u lar, pro verbs and "other types of phras eo lo gical ex pres sions" are
al most sys tem at ic ally ac com pan ied by com ments of the as- they-say-
type.

22

Sprichwörter (kom men) heute kaum mehr ohne metas prach liche
Kom men tier ungen von der Art wie man so schön sagt oder es gibt da
ein Sprich wort (vor). Bei an deren phras eo lo gis chen Typen kann
durch ver gleich bare Sig nale auch das ‘Re dens art liche’, das
‘Gebräuchliche’ der Wendung, auch die Tat sache, daß man eine de ‐
rartige Situ ation üblicherweise so und so charak ter is iert, an gezeigt
wer den. Oder es wird da rauf hingew iesen, daß man sich des meta ‐
phor ischen, jeden falls nicht- wörtlichen Charak ters der Wort ver ‐
bindung bewußt ist, daß man sie al len falls im phras eo lo gis chen
und/oder wörtlichen Sinn meint u.ä. (Bur ger / Buhofer / Sialm,
1982� 89) 21

In the talk show cor pus ana lyzed, three main cat egor ies of meta lin‐ 
guistic treat ment of FEs were dis covered which will be dis cussed and
ana lyzed as to form and func tions in the fol low ing sec tions.

23
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3.1 Meta lin guistic com ments in dic at ing
that a poly lex ical ex pres sion is fixed

3.1.1 Meta lin guistic terms

In the cor pus terms like (Wahl-)Spruch (motto), (Lebens- )Motto, Phrase
(hack neyed phrase), Flo skel (set phrase) etc. are used to de scribe cer‐ 
tain ex pres sions (which can pre cede or fol low the term) as fixed
and/or gen er ally known. There is only one in stance of meta lin guistic
com ment which con tains a term used in phras eo logy, i.e. Sprich wort
(pro verb) or, to be pre cise, Spiel wort, as the non- native speaker of
Ger man puts it, but con text clearly sup ports the view that what was
meant was Sprich wort: in alle Sprac hen dieser Welt gibt es ein Spiel‐ 
wort auch in Deutsch land.

24

(8) Nadia (= N) has a very strong East ern European ac cent (Vera/3-
2/6)

25

⇒ N in alle Sprac hen dieser Welt es gibt ein Spiel wort auch in
Deutschland-  (.)

 in all lan guages of this world there is a pro verb also in Ger many

⇒ Liebe ist blind; Liebe kommt von der Seele; is egal wer ist das;

 love is blind love comes from the soul it doesn’t mat ter who it is

wie ist das Aus sehn; wenn er liebt seine Frau oder sie liebt ihren
Mann,

 what she looks like if he loves his wife and sheloves her hus band

sie brauchen nicht zu suchen ob er ist dick oder dünn, das spielt
keine Rolle.

 they don’t have to look if he is fat or slim it doesn’t mat ter

It is of no im port ance for the ana lysis that both the meta lin guistic
term (Spiel wort for Sprich wort/pro verb) and the pro verb that fol lows
are er ro neous (the cor rect Ger man ver sion Liebe macht blind sug‐ 
gests a pro cess, un like Eng lish Love is blind) 22. The rel ev ant fact is
that the speaker ex pli citly char ac ter izes an ex pres sion as pro ver bial,

26
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and not just in Ger man but in any lan guage (a state ment that she
does not have to prove).

Fur ther in stances of meta lin guistic com ment con tain words used in
every day lan guage such as Spruch, im ply ing that the ex pres sion re‐ 
ferred to has a fixed shape, that it is reg u larly used by at least one
per son, that it has a con cise and ex press ive form (and may even be
con sidered well- constructed).

27

(9) Les bian An drea (= A) talk ing to "hetero" guests (IC/2-2/13)28

⇒ A aber ich denke ein fach mal- kennt ihr nich den Spruch leben und

but I just think don’t you know the ex pres sion live

⇒ leben lassen? (-) lasst sie doch; lasst sie doch ein fach.

and let live just let them just let them

The meta lin guistic com ment kennt ihr nich den Spruch (don’t you
know the ex pres sion) im plies on the one hand that the ex pres sion
leben und leben lassen (live and let live) should be known to listen ers;
on the other hand, be cause of the term Spruch, it im plies that the
com mon place, marked by triple al lit er a tion, has a fixed form and is
com monly used in this way.

29

The func tion of the meta lin guistic activ ity, in dic at ing the phras eo lo‐ 
gical nature of the ex pres sion qual i fied, is ob vi ous in the two se‐ 
quences quoted: speak ers N and A ex pli citly refer to a gen er ally
known FE, which is quoted as a sort of ref er ence, sum ming up ex per‐ 
i ence that can not be con tested and which thus strengthens their ar‐ 
gu ments.

30

3.1.2 Meta lin guistic com ments im ply ing
com mon use

The most fre quent type of meta lin guistic com ment is rep res en ted by
the com bin a tion of a non- specified gen eric agent, e.g. man (one) or a
par tial quan ti fier like mancher (many/some people), and a verb of say‐ 
ing, in dic at ing that the ex pres sion re ferred to is com monly used. 23

Here are two in stances of this type:

31

(10) Young de lin quent Thomas (= T) has told Fliege (= F) that he is
ashamed of what he did to his vic tims (Fliege/2-6/3)

32
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⇒ F dann sacht ma:n- ähm (n) schlechtes Gewis sen is nich n gutes
Ruhek issen

and then people say erm (a) bad con science stops you from sleep ing
well

⇒ also- (.) geht die:se Geschichte mit einem in die Nacht rein, (--)

I mean this story does it fol low you into your sleep

also träumst du davon,

I mean do you dream about it

(11) Host HM talk ing to his guests liv ing on so cial se cur ity (HM/2-2/1)33

HM wir zah len ja alle Steuern; und von diesen Steuern leben sie;

well we all pay taxes and you live on these taxes

⇒ und sie leben damit wie die Made im Speck sacht so mancher.

and you live like a bee in clover many people would say

Both dann sacht man (then people say) in (10), pre ced ing the highly
mod i fied pro verb 24 Ein gutes Gewis sen ist ein san ftes Ruhek issen
(those who have a clear con science sleep well), and sacht so mancher
(many say) in (11), fol low ing the verbal idiom wie die Made im Speck
leben (to be in clover/ to live in lux ury), refer to and com ment a FE.
Even if both FEs are well known, hosts Fliege and Meiser point out,
via a pre ced ing or fol low ing meta lin guistic com ment, that the FEs are
em ployed by mem bers of the speech com munity, which im plies at the
same time that they are more or less stable. Why do F and HM en gage
in this activ ity? Cer tainly not for the same reas ons as in se quences (8)
and (9) in 3.1.1., where the pro du cers of the meta lin guistic terms were
try ing to con vince their audi ence of the ar gu ment de veloped. In (10)
and (11) the func tion of dann sacht man/sacht so mancher is in some
way self- protection, es pe cially in the second case. 25 The con tents of
Meiser’s turn – you live ex tremely well without doing any work just by
re ly ing on the tax payer – could be in ter preted as strongly face- 
threatening by the ad dress ees, and Fliege’s turn, im ply ing that his
guest must have a guilty con science, to a lesser ex tent, too. Re fer ring
to the com mon use of the FEs in ques tion thus trans fers the re spons‐ 
ib il ity for their con tents from the speaker to the speech com munity,
en abling the in di vidual pro du cer to counter a pos sible com plaint by: I

34
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did not say you were liv ing in lux ury, but many people think so. At the
same time the pro du cer of the FE demon strates his com mu nic at ive
com pet ence by meta- communicating about his own turn and by dis‐ 
play ing his fa mili ar ity with the os si fied char ac ter of the ex pres sion.

Fur ther ex amples of this type are was sich liebt das neckt sich oder wie
war das (how do you say – teas ing is a sign of love) or die Geschichte
mit dem berühmten Fass (the well- known story of the last straw) 26.

35

3.2 In dic a tion of the source of a quo ta ‐
tion

The pro du cer of a FE can in dic ate its exact source 27. In our first ex‐ 
tract of this type this is the Bible.

36

(12) Host Bio talk ing to com edy star Hella von Sinnen (= HS) (Bio/16-
3/1)

37

HS wenn du geliebt wirst is auch alles in Ord nung;

well if you are loved everything is fine

und ich liebe mich natürlich sehr; aber ich- ((Pub likum lacht))

and of course I love my self very much but I ((audi ence laugh ing))

⇒ Bio das is ja sehr bib lisch; (-) in der Bibel steht liebe deinen
Nächsten

that’s very bib lical it says in the Bible thou shalt love thy neigh bour

⇒ wie dich selbst; of fensicht lich is der Maßstab- 

as thy self ap par ently it is very im port ant

die Liebe die man zu sich selbst (hat) was viele ver gessen.

the love you feel for your self this is what many people seem to for get

HS das find ich sehr klug; (.) da hab ich noch nich drüber
nachgedacht.

I think that is very clever I have never really thought about that

⇒ Bio ja das is so; das steht da so.

yes that’s so that it how the Bible puts it
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In com ment ing on HS’s ich liebe mich natürlich sehr (of course I love
my self very much) by das is ja sehr bib lisch (that’s very bib lical), Bio ex‐ 
pli citly gives the quo ta tion from the Bible which HS’s turn makes him
think of, i.e. liebe deinen Nächsten wie dich selbst (thou shalt love thy
neigh bour as thy self); he in tro duces it via the meta lin guistic ex pres‐ 
sion in der Bibel steht (it says in the Bible), thus in dic at ing the
source 28.

38

The source of a FE can also be a well- known per son al ity, as in the fol‐ 
low ing two se quences from DFS foot ball talk.

39

(13) Foot ball man ager Rainer Bon hof (= BO) at a press con fer ence
(Dopa/7-3/7)

40

⇒ BO man müsste glaub=ich ä::hm den Satz von Bernhard Langer (--)
be n utzen,

one would have to I think use Bernhard Langer’s ob ser va tion

⇒ dass Leis tungss port sich zwis chen den Ohren ab spielt;

that nowadays top level sport is a mat ter of what goes on between
the two ears

RB ex pressly at trib utes the meta phor ical FE 29 – Leis tungss port spielt
sich zwis chen den Ohren ab (top- level sport is a mat ter of what goes on
"between the two ears", i.e. is a ques tion of psy cho logy) – to Ger man
golfer Bernhard Langer 30 via the meta lin guistic com ment den Satz
von Bernhard Langer (BL’s sen tence/ob ser va tion).

41

And in the fol low ing ex tract (14), RB does the same for Wer der Bre‐ 
men’s Man ager Willi Lemke who likes to use (wie er immer sagt) the
ex pres sions Pickel krie gen und eine schreck liche Ver sion sein.

42

(14) Host RB talk ing about Bay ern Mu nich’s dom in ant role (Dopa/7-
2/10)

43

RB der FC Bay ern soll unser Thema sein noch zum Ab schluss, und
zwar-

to fin ish with we want to talk about Bay ern Mu nich I mean

wo wir schon mal den Präsidenten hier haben,

as we have the pres id ent with us
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müssen wir natürlich auch über den FC Bay ern reden,

we have to talk about Bay ern Mu nich as well

und es is ja die Übermacht der Liga sagen zu mind est äh die Konkur‐ 
ren ten;

and it is their su prem acy in the league at least that’s what their rivals
say

⇒ un sch lag bare Bay ern, da kriegt Willi Lemke Pickel,

in vin cible Bav ari ans it brings Willi Lemke out in a rash

⇒ bez iehung s weise für ihn ist das eine ganz schreck liche Ver’

or rather for him this is a

⇒ Vis ion wie er immer sagt.

hor ror vis ion as he al ways says

Whereas the ex pres sions in (13) and (14) have ac tu ally been em ployed
by two widely known prot ag on ists from pro fes sional sports, the fol‐ 
low ing one in ex tract (15) – wir müssen alles ana lysi ern –, is hy po thet‐ 
ic ally at trib uted to Ger man foot ball in ter na tional Marco Rehmer.
How ever, not be cause he is known to have used it be fore, but be‐ 
cause an other well- known foot baller, An dreas Möller, has done so. It
thus seems that wir müssen alles ana lysi ern, as op posed to Leis‐ 
tungss port spielt sich zwis chen den Ohren ab (13) and Pickel krie gen
(14), has more of a genu inely fixed ex pres sion which is not just lim ited
to one per son, as it is more or less fre quently used at least by a group
of people, in this case by pro fes sional foot ballers.

44

(15) Host Rudi Brückner (= RB) ask ing Franz Beck en bauer (= FB) why
de fender Marko Rehmer made so many dis astrous mis takes (Dopa/7-
2/2)

45

RB der Mann weiß doch wie Fußball gespielt wird warum steht der
da,

the man knows how to play foot ball so why does he just stand there

ich frags noch mal;

let me ask the ques tion again
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FB am Be sten is sie richten die Frage direkt an ihn.

the best thing would be to ask HIM the ques tion

⇒ RB ja dann sagt er wir müssen alles ana lysi ern;

in that case he’ll an swer we have to ana lyze everything

⇒ das hat Andy Möller let ztes Mal auch gesagt.

 that’s what Möller said last time too

The ques tion of clas si fy ing the ex pres sions in (13), (14) and (15) as fixed
de serves some at ten tion. Quite ob vi ously all of them are con sidered
as typ ical of the people they are at trib uted to. The fact that someone
reg u larly uses a spe cific ex pres sion (cf. (13) or (14)) or will prob ably
em ploy a cer tain type of phrase (cf. (15)), in dic ates sta bil ity of form
and some cur rency. How ever, do we have to con sider ex pres sions of
this type as fixed when we know that they will most likely never find
their way into a dic tion ary? It seems nev er the less that these short- 
lived and group- specific ex pres sions have to be re garded as fixed, as
con tinu ous ex ist ence over a long period and wide- range usage are
not amongst the ob lig at ory de fin ing cri teria of phras eo lo gical ex pres‐ 
sions. An ex pres sion can thus be fixed even if it is used by few people
and ex ists only for a lim ited period. The concept of sta bil ity would
prob ably greatly be ne fit from being linked to "situ ational fix ed ness",
sim ilar to routine for mu lae or prag matic idioms, which are totally
context- dependent. Hav ing for a long time worked without co her ent
cor pora (cf. Elspaß 1998� 26) in gen eral and without look ing into the
func tions of FEs in au then tic dia logue in par tic u lar, phras eo lo gical
re search has not been able so far to take into ac count "situ ational fix‐ 
ed ness"; this does, how ever, de serve the at ten tion of the ana lyst,
con sid er ing the in dex ic al ity of all speech.

46

The com mu nic at ive func tions of the meta lin guistic com ments in (12)
and (13) are not identical: in ex ample (12), Bio has to or at least
chooses to quote the exact source of the say ing in order to prove that
his eval u ation of HS’s sen tence as "bib lical" is cor rect. At the same
time he demon strates his know ledge of the Bible, his status as host
(who has the right to com ment on guests’ con tri bu tions) and his own
com mu nic at ive com pet ence. The reason for the in dic a tion of the
source in (13) is a dif fer ent one. To avoid being ac cused of pla gi ar ism

47



Metalinguistic Comments and Evaluations of Phraseological Expressions in German Talk Shows

Le texte seul, hors citations, est utilisable sous Licence CC BY 4.0. Les autres éléments (illustrations,
fichiers annexes importés) sont susceptibles d’être soumis à des autorisations d’usage spécifiques.

speak ers ob vi ously do not want to use a highly ori ginal ex pres sion
without in dic at ing that it has been cre ated re cently by someone else:
credit where credit is due! And as in the case of func tions of meta lin‐ 
guistic com ments im ply ing com mon usage of an ex pres sion (cf. 3.1.2.),
this tech nique en ables the speaker to keep his dis tance from the ex‐ 
pres sion quoted: it is Bernhard Langer who says so, not I. Of course,
he also demon strates his com mu nic at ive skill by using a highly fig ur‐ 
at ive ex pres sion, even if it is not his own in ven tion, to con cisely ex‐ 
press an ex tremely com plex state of af fairs.

3.3 Meta lin guistic com ments in dic at ing
producer- preferred in ter pret a tions of
FEs
The most com mon type of meta lin guistic com ment con cerns tech‐ 
niques for in dic at ing or demon strat ing speaker- preferred mean ing of
a FE and thus guid ing or even in flu en cing hearer- interpretation. 31

Wot jak (1992� 126ff.) points out that meta lin guistic units like im wahr‐ 
sten Sinne des Wor tes, buchstäblich, wie man so schön sagt,
sprichwörtlich, etc., pre ced ing or fol low ing "phras eolex emes", func‐ 
tion in this way:

48

Diese Wirkung kann u.a. darin be stehen, dass der Rezipi ent da rauf
hingew iesen wird, dass sich der Sender nur bzw. auch auf die Ebene
der freien Wort ver bindung (…) bez ieht oder dass er im Text nur die
phras eo lo gis che Bedeu tung (…) und nicht auch bzw. an ihrer Stelle
die (freie Wort ver bindung) der hom ony men freien Wort ver bindung,
wie sie im Kon text möglich schiene, akzep tiert wis sen möchte. (Wot ‐
jak 1992� 126) 32

Nat ur ally any ut ter ance con tains clues as to what kind of hearer- 
interpretation the speaker is try ing to achieve, e.g. a spe cific syn‐ 
tactic struc ture or rising in ton a tion to pro duce a turn con ven tion ally
in ter preted as a ques tion by the hearer (do you want to go to the
cinema?), but in the meta lin guistic com ments dealt with in this
chapter the pro du cer of an FE makes his pre ferred 33 in ter pret a tion
more or less ex pli cit. The speaker knows that the hearer can in no
way be forced to re spect his in ten ded mean ing, as the pro du cer of an
ut ter ance is by no means mas ter of its in ter pret a tion. In fact, the in ‐

49
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ter pret a tion of an ut ter ance can oc ca sion ally turn out to be totally
op posed to the speaker’s ini tial in ten tion! Four types of com ment in‐ 
dic at ing speaker- preferred in ter pret a tion of FEs will be dis tin‐ 
guished.

3.3.1 The in- quotation-marks-type

The meta lin guistic com ment in Anführungsstrichen/- zeichen (in quo‐ 
ta tion marks) 34, in it self a routine for mula, which can also be ex‐ 
pressed non- verbally by one or both hands being held up to draw in‐ 
ver ted com mas in the air by two slight upward- downward move‐ 
ments of the index and middle fin ger, may refer to phras eo lo gical as
well as to non- phraseological ex pres sions. In the ex amples presen ted
this – verbal – comment- type pre cedes the FE, but it could also fol‐ 
low it.

50

(16) Host RB ask ing a ques tion about foot baller Lothar Matthäus
(Dopa/7-2/7)

51

RB also is doch der FC Bay ern schon n Sch ritt weiter als die Na tion al‐ 
mannschaft,

but this means that Bay ern Mu nich has gone a step fur ther than the
na tional team

und das ( ) geht wieder n Sch ritt zurück und holt einen Lothar
Matthäus,

who are tak ing a step back wards by ap point ing Lothar Matthäus

⇒ der beim FC Bay ern so langsa:m- (--) <<Hand be we gung mit beiden

who is pro gress ively <<move ment with both

⇒ er hobenen Händen> in Anführungsstrichen,> aufs Al ten teil (.) ge‐ 
setzt wird.

hands raised> in in ver ted com mas> re garded as being due for re tire‐ 
ment

The verbal idiom je manden aufs Al ten teil set zen (make someone re‐ 
tire) 35 is pre ceded by verbal and non verbal quo ta tion marks. How‐ 
ever, the non verbal quo ta tion marks do not frame the ex pres sion it‐ 
self; they rather ac com pany the ex pres sion in Anführungsstrichen (in

52
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in ver ted com mas). There is not one single in stance in the cor pus
where non verbal in ver ted com mas are opened with the left hand be‐ 
fore the ex pres sion in ques tion and closed with the right hand at the
end of it.

In two fur ther se quences, (non verbal) in ver ted com mas are used in
the same way.

53

(17) Host Sonja (= S) sum ming up Anja and Kai’s prob lems (Sonja/29-
5/6)

54

S also zu euch beiden kann ich jetz ein fach nur sagen Eifer sucht
kann,

well the only thing I can say to you (two) is jeal ousy can

⇒ natürlich ich sag jetz mal <<Geste mit er hobener linker und rechter
Hand>

of course be let me say <<ges ture with raised left and right hand>

⇒ in Anführungsstrichen, > ein Zeichen von Liebe sein,

in in ver ted com mas> a sign of love

aber es soll natürlich nicht ein en gen.

but of course it shouldn’t re strict your free dom

(18) Michelle (= M), talk ing to host Birte Karalus (= BK), was her self
very young when she had to take charge of her sis ter’s edu ca tion
after their mother’s death (BK/2-2/3)

55

⇒ BK Michelle war das für dich ganz nor mal diese Mut ter rolle ein fach
zu übernehmen,

and Michelle was it per fectly nor mal for you to simply as sume this
mother’s role

⇒ ((one can not see BK)) in Anführungszeichen dicken
Anführungszeichen,

in in ver ted com mas thick in ver ted com mas

⇒ ein fach die Mut ter rolle zu übernehmen,

just to take over your mother’s role
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The col loc a tions ein Zeichen von … (a sign of…) and die …rolle
übernehmen (as sume the role of …) are pre ceded by the same routine
for mula, i.e. Anführungszeichen (in ver ted com mas) as in (16); in (18) BK
even re peats it and re in forces it with the ad ject ive dick (big fat).

56

The func tion of this meta lin guistic phras eo lo gical com ment is more
or less the same in all three cases, i.e. the FE that fol lows is not totally
ap pro pri ate to de scribe the state of af fairs in ten ded by its pro du cer
or the im plic a tions or con nota tions are too strong and/or not ap pro‐ 
pri ate for the situ ation. Even if foot baller Lothar Matthäus is in deed
re placed by a younger player in his club, he is still only thirty- eight
years old at the time of re tire ment from pro fes sional foot ball,
whereas the idio matic ex pres sion aufs Al ten teil set zen is nor mally re‐ 
served for people over sixty or even sev enty re tir ing from pro fes‐ 
sional life.

57

In (17), host Sonja ob vi ously thinks that jeal ousy (Eifer sucht) is not a
sign of (true) love (ein Zeichen von Liebe) and thus puts the FE into in‐ 
ver ted com mas in order to demon strate this to her audi ence. It is
prob able the highly con flic tual re la tion ship between guests Anja and
Kai which makes host Sonja in dic ate that the FE ein Zeichen von Liebe
is not to be in ter preted lit er ally.

58

The same ob ser va tion ap plies to (18): Michelle was only six teen when
she took over the role of mother to her baby sis ter. How ever, the
com pound noun Mut ter/rolle pre cisely ex presses that the per son re‐ 
ferred to as sumes the mother’s role without being the real mother.
The ex pres sion is thus per fectly ad equate, un less BK wants to qual ify
the lex eme mother. If not, it is not im possible that host Birte Karalus
pro duces an il lo gical com ment, typ ical of talk shows, think ing nev er‐ 
the less that she is present ing her self as a com pet ent speaker of Ger‐ 
man.

59

To sum up the basic func tion of (non verbal) in ver ted com mas as
meta lin guistic com ments pre ced ing a phras eo lo gical ex pres sion one
could say: the phras eo lo gical sense of the FE I am using is not totally
ap pro pri ate to the situ ation be cause the FE con cerned has con nota tions
and im plic a tions that do not apply to the state of af fairs de scribed.

60
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3.3.2 The if- I-can-put-like-that-type

In ex ample (17) we already en countered the routine for mula ich sag
jetz mal (if I can put it like that) 36 which is re in forced by non verbal
and verbal in ver ted com mas. It is a fash ion able ex pres sion, fre quently
used, not as much as in French, how ever, where even news speak ers
on tele vi sion have been heard using on va dire.

61

(19) S re in tro du cing the last sub ject dis cussed after com mer cials
(Sonja/3-2/4)

62

S jetz is=es ja so man kann überhaupt nich glauben dass man in einer
Ehe- (--)

now the thing is it is very dif fi cult to be lieve that within a mar riage

fünfzehn Jahre lang es nich mit bekom men kann dass jemand-  (--)

one has not no ticed for fif teen years that some body

⇒ ja ich sag jetz mal ne Leiche im Keller hat;

if I can put it like that has got a skel eton in the cup board

ein fach (.) Dro gen nimmt-  es kann ja auch immer ir gend was an dres
sein;

it’s simply that he takes drugs or it can be all sorts of other things

dass man so was überhaupt nich WEISS von seinem Part ner.

that you have ab so lutely NO IDEA about this side of your part ner’s life

Ex tract (20) con tains an other in stance of this type.

(20) The host has asked D how he re acted to his wife’s put ting on
weight (JP/3-2/1)

63

⇒ D ick hab auch keene Freudensprünge gemacht

I didn’t really jump for joy

⇒ (weil mir das) nich ge fallen hat sagn wa mal so;

(be cause) I wasn’t very pleased about it let’s put it that way

The func tion of this if I can put it like that com ment is very close to
the func tion of in ver ted com mas, but un like the meta lin guistic com ‐
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ments in 3.3.1., this meta lin guistic ex pres sion not only in dic ates that
the FE re ferred to should not be taken lit er ally, it also im plies that the
ex pres sion used is prob ably not totally ad equate, pre cise or as well
chosen as it could be. While in French it seems to be a "fig ure méta- 
énonciative du ‘bien dire’" (Authier- Revuz, 1993), it would be more ap‐ 
pro pri ate in Ger man to de scribe it as a meta lin guistic for mula of ap‐ 
prox im at ive or im pre cise, prob ably of sloppy, speech. A com ment
heard on tele vi sion – sagen wir mal so salopp (let us say loosely) – con‐ 
firms this in ter pret a tion: the pro du cer states that he has not taken as
much care in con struct ing his turn as he should have.

But why would a speaker make such a com ment, en dan ger ing his own
face? Most likely be cause, even if he in deed does so, the ad vant ages
are stronger than the dis ad vant ages. On the one hand, the speaker’s
meta lin guistic com ment can be in ter preted as an activ ity aimed at
cre at ing re ci pro city, i.e. S is aware of the fact that he is neg lect ing the
con ver sa tional maxim of man ner ("Be per spicu ous!") and ex pli citly
ad mits this to H: I know I am not ex press ing my self as pre cisely as I
should, but I can not do any bet ter at the mo ment. On the other hand,
the pro du cer presents him self as a com pet ent speaker, able to be
crit ical of his own speech.

65

3.3.3 The so- called-type

Two lex emes – sozus agen and so genannt – also serve the func tion of
meta lin guistic com ment. 37

66

(21) Host Vera (= V) talk ing to foot ball sup porter Dirk (= D) (Vera/29-
5/1)

67

V wie weit würdet ihr gehn, (.) um euer Fan da sein in (.) ir gendeiner
Form- (--)

as fans how far would you go to show your sup port

durchzu set zen; (--) würdet ihr euch prügeln-  (.) Diskus sionen
anfangen- 

would you fight start ar gu ments

wie weit würdet ihr gehen De tlef und Thomas;

how far would you go De tlef and Thomas
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D Diskus sionen auf jeden Fall;

ar gu ments most defi n itely

⇒ D aber die so genan nte dritte Hal bzeit also Ge walt bringt ab so lut
nis cht.

  but the so- called third half- time I mean vi ol ence doesn’t makeany
sense at all

The ad ject ive so genannt (so- called), which al ways pre cedes the ex‐ 
pres sion re ferred to, in dic ates that the FE die dritte Hal bzeit (the third
half- time of a foot ball match) does not have to be taken lit er ally and,
at the same time, that it is a stable ex pres sion, well known within the
rel ev ant part of the speech com munity. How ever, if it is a FE, char ac‐ 
ter ized by fre quent use in a stable form, then why does S have to
state this? Prob ably be cause he is not sure that every body un der‐ 
stands the ex pres sion. This in ter pret a tion is con firmed by D’s para‐ 
phrase – also Ge walt (I mean vi ol ence) – which ex plains the mean ing
of the idio matic ex pres sion.

68

The next ex tract provides an ex ample of sozus agen.69

(22) Host A wants to know why L is so much in love with her boy‐ 
friend (Ara/30-6/3)

70

⇒ L es gibt niemanden der ir gend wie::- (--) ihm das Wasser reichen
kann sozus agen;

there is ab so lutely nobody who some how who can hold a candle to
him so to speak

A was ist denn so toll an ihm,

what is it that is so fant astic about him

L das kann man schwi erig ir gend wie erklären; weil er is ein fach mein
Traum typ;

that’s very dif fi cult to ex plain be cause he’s just the man of my dreams

If sozus agen has ba sic ally the same func tion as so genannt, i.e. the in‐
dic a tion of non- literality, in this in stance it prob ably ex presses two
more as pects: firstly, Lil does not use the FE jmdm nicht das Wasser
reichen können (someone is not fit to hold a candle to someone else) in
its real mean ing which, ac cord ing to Duden 11 (1998� 783) is "not have
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the same ca pa cit ies as someone else". As a mat ter of fact, it is not Lil’s
boy friend’s ca pa cit ies in gen eral that are aimed at but his abil ity to
at tract her love in par tic u lar. Secondly, Lil pos sibly finds the ex pres‐ 
sion in ap pro pri ate for some body very close to her, as one be long ing
to her "neg at ive face", to her per sonal ter rit ory, in Goff man’s terms.

Un like the ad ject ive so genannt the ad verb sozus agen (so to speak) can
pre cede or fol low the ex pres sion it qual i fies. An other dif fer ence is
that whereas so genannt al ways com ments on a FE or a well- known
monolex ical ex pres sion, sozus agen can also be used to mark a non- 
conventional unique or per sonal use of a lex ical item.

72

3.3.4 The "lit er ally"-type

As op posed to the mark ers of non- literality (cf. 3.3.1., 3.3.2. and 3.3.3.),
there are those like im wahr sten Sinne des Wor tes (lit er ally) 38 or auf
gut Deutsch (in plain words) that em phas ize lit er al ity (cf. Gréciano,
1983� 252).

73

For Bur ger / Buhofer / Sialm (1982) this type of meta lin guistic com‐ 
ment, which it self takes the form of a FE, in dic ates

74

dass die kom men tierte phras eo lo gis che Wort ver bindung be son ders
‘tref fend’ und ‘sin nvoll’ ver wen det, weil klar mo tiviert ist. (Bur ger /
Buhofer / Sialm 1982� 89) 39

In the fol low ing ex ample talk show host Al fred Bio lek clas si fies his
guest’s FE aus heit erem Him mel (out of the blue) in this way.

75

(23) Host Al fred Bio lek (= Bio) talk ing to guest Bärbel Schäfer (= BS)
(Bio/2-2/1)

76

Bio vor vier Mon aten kam ihr Part ner bei einem Verkehr sun fall ums
Leben;

four months ago your part ner was killed in a car ac ci dent

BS mhm,

yeah

⇒ Bio ja da:s- (--) [let ztend lich 40] aus heit erem Him mel;

⇒ BS <<leise> aus heit erem [Him mel.]>
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<<low> out of the blue >

⇒ Bio im wahr sten Sinne des Wor tes.

in the true sense of the term

First Bio re ph rases BS’s FE aus heit erem Him mel (out of the blue), then
he pro duces his meta lin guistic com ment im wahr sten Sinne des Wor‐ 
tes (in the true sense of the word). It seems that the func tion of the
meta lin guistic com ment is to un der line the FE, to draw at ten tion to it
rather than in dic at ing its lit eral nature; and of course to demon strate
that the FE is well ad ap ted to the situ ation.

77

How ever, im wahr sten Sinne des Wor tes can have a lit eral mean ing, as
in the fol low ing se quence.

78

(24) Host Rudi Brückner’s (= RB) com ment on Rostock’s man ager
(Dopa/14-3/6)

79

⇒ RB ((direkt nach einer eingespiel ten Kur zre port age)) ha:t Ewald
Lienen

((after a short re port)) doesn’t have Ewald Lienen

⇒ im wahr sten Sinne des Wor tes nicht mehr auf dem Zettel,

on his list any more in the true sense of the word

und äh wir reden gleich über (.) diese (.) Loyalitätsfrage nach der
Wer bung;

and erm we’ll talk about this ques tion of loy alty in a minute after the
com mer cials

Man ager Lienen is known for con tinu ously tak ing notes on small
pieces of paper dur ing a match. The meta lin guistic com ment on the
ex pres sion je manden (nicht) mehr auf dem Zettel haben (not have
someone on the list any more), vari ation of je manden (nicht mehr) auf
der Rech nung haben, seems to refer to Lienen’s habit as well as to his
not being on Hansa Rostock’s payroll any more, hav ing been sacked
after a series of de feats.

80

auf gut Deutsch (in plain words) 41 is used with FEs, but also non
phras eo lo gical ex pres sions or lex ical items, which may be con sidered
as crude or vul gar, but which per fectly ex press what its pro du cer
wishes to state.

81
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(25) Host Al fred Bio lek (= Bio) ask ing guest Hol ger Müller (=HM), im‐ 
prisoned for being sus pec ted of pae do philia, about his re la tion ship
with his fel low in mates (Bio/30-6/2)

82

Bio man is in der Hier archie der Ge fan genen ganz unten;

you are at the very bot tom of the prison hier archy

⇒ HM ja auf gut Deutsch man- (.) man is der let zte Dreck.

yes in plain words you they treat you like dirt

Guest Hol ger Müller thus in tro duces his para phrase man ist der let zte
Dreck (they treat you like dirt) of Bio’s man ist in der Hier archie ganz
unten (you are at the very bot tom of the hier archy) by auf gut Deutsch
in order to show that he is aware of using an ex pres sion which is
prob ably totally ap pro pri ate to the situ ation, but may not cor res pond
to the hearer’s ex pect a tions be cause it may be felt to be rather crude.

83

3.4 Meta lin guistic eval u ations of FEs
Apart from the ste reo typed forms of meta lin guistic com ment de‐ 
scribed and ana lyzed in the pre vi ous chapter, which in dic ate
producer- preferred in ter pret a tion, both the speaker him self and the
hearer can pro duce meta lin guistic eval u ations of speak ers’ FEs.

84

(26) Guest Kurt Bittner’s (= KB) about his ex- wife’s greed i ness and
host Hans Meiser’s (= HM) com ment on it (HM/19-3/5)

85

⇒ KB wiew iel Zucker soll da noch in das berühmte Hin ter chen
gesteckt wer den?

how much more sugar does one have to blow up her bot tom so to
speak

⇒ HM ja nun mal vor sichtig hier ja, (is ja) ne ju gend freie Sendung hier.

hold on care ful this is a pro gramme watched by chil dren as well

KB: Nase voll.

I’m fed up with it

KM’s mod er ate ver sion 42 of jmdm Zucker in den Arsch blasen 43 (lit er‐ 
ally: blow sugar up some body’s arse), i.e. do everything to please
someone, is cri ti cized by Meiser who asks his guest to mind his lan ‐
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guage be cause the pro gramme might be watched by chil dren. KB’s FE
is thus eval u ated neg at ively as not ap pro pri ate for the show. 44 But it
has to be poin ted out that Meiser does not re ject the ex pres sion used
by his guest be cause of its fix ed ness but rather be cause of its vul gar
nature; a com ment of this type could thus also con cern non- 
phraseological ex pres sions, e.g. four let ter words.

On the con trary, the neg at ive or rather hu mor ous eval u ations ob‐ 
served in a talk show on foot ball, the "Dop pel pass: DSF- 
Fußballstammtisch", dir ectly refer to the stable ness of FEs. In this
pro gramme, broad cast on DSF every Sunday morn ing between 11 a.m.
and 1 p.m., par ti cipants who pro duce Phrasen (i.e. ex pres sions re‐ 
garded by the host as hack neyed or worn- out) have to pay three
euros 45 into a Phra sensch wein (piggy bank) when the host of the
show so de cides, without there being a pre cise defin i tion of what ex‐ 
actly a Phrase (hack neyed phrase) is.

87

(27) Stut tgart’s pres id ent Meyer- Vorfelder (= MV) talk ing about re pla‐ 
cing the team- manager and the ef fects of this; host Rudi Brückner’s
(= RB) re ac tion (Dopa/7-3/6)

88

MV dann geht der Trainer ir gendwo an ders hin und da klappt es
wieder; (--)

and then the man ager moves to an other club where he is suc cess ful
again

⇒ und dann sch weigt man oder sagt ja ja is gut neue Besen kehren
gut;

 and nobody says any thing or they might sayal right new brooms sweep
clean

⇒ RB ja- (--) da muss ich Herrn Fin an zmin is ter bit ten;

well for this (ex pres sion) I’m afraid I’ll have to ask you (to pay)

MV ich muss noch mal wieder holen auch wenn ich jetz da was zah len
muss, (--)

but I’ve got to say it again even if I have to pay

⇒ das sind ja auch immer äh äh (.) wirk lich aus gelutschte Flo skeln

it’s al ways erm erm really worn- out phrases
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⇒ die da ver wen det wer den mit den Train ern, das (.) hängt eben (.)
davon ab

which are used about foot ball coaches it de pends you see

kann ich wirk lich sagen ob ein Trainer in der konkre ten Si’

and I can really con firm this on whether in a given

Situ ation zur Mannschaft (.) passt (.) das ist das- (.) Entscheidende.

 situ ation a coach is right for the team that’s what’sreally im port ant

MV’s Neue Besen kehren gut 46 (New brooms sweep clean) is in dir ectly
eval u ated by host Rudi Brückner as a Phrase and con sequently MV
has to pay. MV him self then pro duces an eval u ation of his FE, i.e. aus‐ 
gelutschte Flo skeln (worn- out phrases). The cri terion for clas si fy ing an
ex pres sion as a Phrase thus seems to be the fre quency of use in a
spe cific situ ation, i.e. state ments on foot ball are pen al ized when con‐ 
sidered hack neyed, worn- out or over- used.

89

Most of the ex pres sions clas si fied as Phrasen by the host are not in
any of the spe cial ized dic tion ar ies; nev er the less the de fin ing cri teria
for FEs doubt less apply to them, as these ex pres sions are very fre‐ 
quently used in a stable form in talk about foot ball. How ever, many
phrases go "un pun ished", whereas oth ers, like golfer Bernhard
Langer’s ex tremely ori ginal and in nov at ive Leis tungss port spielt sich
zwis chen den Ohren ab (cf. 3.2., (13)) are con sidered a Phrase. But the
aim of the Phra sensch wein is of course not to de liver a sys tem atic lin‐ 
guistic ana lysis, but to amuse the spec tator. The neg at ive eval u ation
of Phrasen also seems to be mo tiv ated by the prin ciple "Vari atio de‐ 
lectat", the rhet or ical maxim which im plies a re com mend a tion to
avoid ste reo typed lan guage. Stein (1995� 89) calls this the "Mythos
vom Formel-  oder Flo skeldeutsch, oder: Sprache aus der
Konservenbüchse" 47 and cri ti cizes it as a con ser vat ive view of style.
As a mat ter of fact, con sid er ing the (al most) in ev it able use of pre fab‐ 
ric ated lan guage (cf. Gülich, 1988/1997), it is this FE- hostile at ti tude
that seems of an other age, not the use of fixed ex pres sions. The sys‐ 
tem atic ana lysis of au then tic cor pora would cer tainly help to es tab‐ 
lish em pir ic ally valid ac counts of real- life use of phras eo lo gical ex‐ 
pres sions and thus do away with ste reo typed pre ju dice against cer‐ 
tain types of lan guage use.
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4 Con clu sion
Four types of meta lin guistic treat ment of FEs have been ex amined;
they have three basic com mu nic at ive func tions:

91

(a) meta lin guistic terms like Spruch identify the ex pres sion re ferred
to as com monly used in a stable form;

(b) vari ous types of meta lin guistic com ment (non verbal or verbal quo‐ 
ta tion marks, if I can put it like that, so- called, lit er ally, in plain words)
made by the pro du cer of the FE are used to guide the hearer’s in ter‐ 
pret a tion of the ex pres sion con cerned;

(c) meta lin guistic com ments serve to (other- )eval u ate phras eo lo gical
ex pres sions, char ac ter iz ing them, for in stance, as too col lo quial or
even vul gar or else hack neyed.

How ever, as op posed to journ al istic texts, ana lyzed by Bastian /
Ham mer (2000), it does not seem that a major func tion of the meta‐ 
lin guistic com ments of FEs is to as sure a "bet ter com pre hen sion" of
the ex pres sions con cerned (cf. Bastian / Ham mer 2000� 300).

92

From a strict con ver sa tion ana lytic per spect ive only type (c) cov ers
the "treat ment" of FEs from an in ter act ive point of view be cause only
in ex amples (26) and (27) does the co- participant ex pli citly ori ent ate
his (sub sequent) activ ity to his part ner’s (prior) phras eo lo gical or at
least stable activ ity. In the first two types, the pro du cer of a FE him‐ 
self com ments on it by using a pre ced ing or fol low ing meta lin guistic
eval u ation. In Gülich / Kots chi’s (1995) terms these auto- produced
meta- discursive com ments and/or eval u ations can be con sidered as
part of for mu la tion pro ced ures in dis course pro duc tion. Fol low ing a
clas si fic a tion and struc tural de scrip tion of vari ous types of meta lin‐ 
guistic com ments on FEs, in ter pret a tions as to their con ver sa tional
func tions have been for mu lated. Given the (of fi cial) ab sence of spe‐ 
cific ally ori ented co- participant re ac tions val id at ing these in ter pret a‐ 
tions, they can not claim more than the status of hy po theses which
are, how ever, the res ult of de tailed ana lyses of mul tiple in stances of
meta lin guistic com ments.

93

Whereas meta lin guistic other- evaluations of FEs could threaten the
speaker’s face as a com pet ent mem ber of the speech com munity, it
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seems that speaker- (auto)pro duced meta lin guistic com ments play an
im port ant role in the con sti tu tion of re ci pro city between speaker and
hearer. By in dic at ing ex pli citly that he/she does not want to be too
dir ect or cat egor ical, that his turn is not to be taken lit er ally, i.e. by
giv ing dir ec tions on how to in ter pret his turn- at-talk, the speaker
demon strates a high de gree of re ci pro city. At the same time he takes
care of his own face, present ing him self as a com pet ent speaker and
dis tan cing him self from for mu la tions which are widely used within
the speech com munity and may thus be con sidered hack neyed.

A total of 44 in stances of meta lin guistic treat ment of (po ten tial)
phras eo lo gical ex pres sions were coun ted in the cor pus: 14 of these
were com mon places (7 from foot ball), amount ing to 32% of the FEs
treated meta lin guist ic ally, and 17 meta phor ical fixed ex pres sions
(39%). 48 It is not sur pris ing that the two main types treated meta lin‐ 
guist ic ally were meta phor ical ex pres sions and (hack neyed) com mon‐ 
places. Non- idiomatic col loc a tions 49, e.g. to brush one’s teeth, do not
need to be treated meta lin guist ic ally; at best they could be eval u ated
as over- used (stop say ing this all the time) or be char ac ter ized as a
spe cific speaker’s style.

95

Of course, not every single idio matic ex pres sion is treated meta lin‐ 
guist ic ally, pos sibly be cause there is no con ver sa tional need to do so
or be cause some FEs have be come so much part of the lan guage that
speak ers no longer no tice their phras eo lo gical char ac ter 50; ex amples
are Gras über etwas wach sen lassen (let the dust settle on sth.), keine
Garantie für etwas haben (have no guar an tee sth.), Feuer und Flamme
sein (be as keen as mus tard), in er ster Linie (in the first place), einen
Schlussstrich ziehen (con sider sth. fin ished), which are used by speak‐ 
ers but re main un treated in the cor pus in spite of the im ages and/or
meta phors they con tain.

96



Metalinguistic Comments and Evaluations of Phraseological Expressions in German Talk Shows

Le texte seul, hors citations, est utilisable sous Licence CC BY 4.0. Les autres éléments (illustrations,
fichiers annexes importés) sont susceptibles d’être soumis à des autorisations d’usage spécifiques.

wach se nen bil dung. Stand – Pro bleme –
Pers pek ti ven, Tübingen: Narr, 105-133.

Bas tian, Sa bine / Ham mer, Fran çoise
(1999). "Um mit Goethe zu spre chen: ‘Es
irrt der Mensch so lang er strebt…’ (Tout
homme qui marche peut s’éga rer.) Mar‐ 
ker des Zi tie rens und Kom men tie rens
im Deut schen und Französischen", in:
Rei nart, Syl via / Schrei ber, Mi chael,
Eds. Spra ch ver gleich und Übersetzen,
Französisch und Deutsch: Akten der
gleich na mi gen Sek tion des 1. Kon‐ 
gresses des Franko- 
Romanistenverbandes (Mainz,
24.-26.9.1998) (= Ro ma nis tische Kon‐ 
gress be richte; 6), Bonn: Ro ma nis ti scher
Ver lag, 167-188.

Bas tian, Sa bine / Ham mer, Fran çoise
(2000a). "’A vrai dire = Ge nauer ge sagt’ –
Les phra sèmes du com men taire – une
pers pec tive contras tive", in: An der son,
Pa trick / Chauvin- Mileno, An drée /
Ma di ni, Mongi, Eds. Ré pé ti tion, al té ra‐ 
tion, re for mu la tion (= Série Lin guis tique
et Sé mio tique), Be san çon: PU Franche- 
Comté), 283-302.

Bas tian, Sa bine / Ham mer, Fran çoise
(2000b). "Von Gänsefüßchen und
Hasenöhrchen: Un ter su chun gen zu
For men und Funk tio nen des Zi tie rens
in deut schen und französischen Wirt‐ 
schafts tex ten", in: Mor gen roth, Klaus,
Ed. Her me tik und Ma ni pu la tion in den
Fachs pra chen (=Forum für
Fachsprachen- Forschung; 55),
Tübingen: Narr, 53-82.

Bas tian, Sa bine / Ham mer, Fran çoise,
Eds., (2002). Aber, wie sagt man doch so
schön… Beiträge zu Me ta kom mu ni ka‐ 
tion und Re for mu lie rung in ar gu men ta‐ 
ti ven Tex ten, Frank furt/M. etc.: Peter
Lang.

Bre wer, E. Cob ham (1977,1870, 1952).
Bre wer’s Dic tio na ry of Phrase and
Fable. Re vi sed by Ivor H. Evans, Lon don:
Cas sell.

Bur ger, Ha rald (1979). "Phra seo lo gie und
ges pro chene Sprache", in: Löffler, Hein‐ 
rich / Pes ta loz zi, Karl / Stern, Mar tin,
et al., Eds. Stan dard und Dia lekt. Stu‐ 
dien zur ges pro che nen und ges chrie be‐ 
nen Sprache. Fest schrift für H. Rupp,
Bern/München: Francke, 89-104.

Bur ger, Ha rald (1998). Phra seo lo gie.
Eine Einführung am Bei spiel des Deut‐ 
schen, Ber lin: Erich Schmidt.

Bur ger, Ha rald (1999). "Phra seo lo gie in
der Presse", in: Fer nandes Bravo, et al.,
Eds., 77-89.

Bur ger, Ha rald / Bu ho fer, Ann lies /
Sialm, Am bros (1982). Hand buch der
Phra seo lo gie, Ber lin/New York: de
Gruy ter.

Chris tophe, Alain (1997). "Li te ra ri scher
Phra sem ge brauch in Ste fan Zweigs
Schach no velle", in: Gré cia no, Ger trud /
Ro th ke gel, An ne ly, Eds. Phra seme in
Kon text und Kon trast, Bo chum: Bro ck‐ 
meyer (= Stu dien zur Phra seo lo gie und
Parömiologie; 13), 17-29.

Cop pens D’Ee cken brugge, Mi chel
(1989). "Pe tits pro verbes, grands ef fets…
De l’usage des pro verbes dans la pu bli‐ 
ci té contem po raine", in: Gré cia no, Ger‐ 
trud, Ed. Eu ro phras 1988. Phra séo lo gie
Contras tive. Actes du Col loque In ter na‐ 
tio nal, Klin gen thal - Stras bourg 12 - 16
mai 1988 (= Col lec tion Re cherches Ger‐ 
ma niques; 2), Stras bourg: Uni ver si té
des Sciences Hu maines, Dé par te ment
d’Etudes d’Al le mand, 51-63.

Cowie, An tho ny P. / Mac kin, Ro nald /
Mc Caig, Isa bel R. (1993). Ox ford Dic tio‐ 
na ry of En glish Idioms, Lon don: OUP.



Metalinguistic Comments and Evaluations of Phraseological Expressions in German Talk Shows

Le texte seul, hors citations, est utilisable sous Licence CC BY 4.0. Les autres éléments (illustrations,
fichiers annexes importés) sont susceptibles d’être soumis à des autorisations d’usage spécifiques.

Do bro vol’skij, Di mi tri / Lû bi mo va, Na‐ 
ta liâ (1993). "Wie man so schön sagt,
kommt das gar nicht in die Tüte - Zur
me ta kom mu ni ka ti ven Um rah mung von
Idio men", in: Deutsch als Fremd sprache,
3, 151-156.

Drew, Paul / Holt, Eli za beth (1988).
"Com plai nable mat ters: The use of idio‐ 
ma tic ex pres sions in ma king com‐ 
plaints", in: So cial Pro blems, 35/4, 398-
417.

Drew, Paul / Holt, Eli za beth (1998). "Fi‐ 
gures of speech: Fi gu ra tive ex pres sions
and the ma na ge ment of topic tran si tion
in conver sa tion", in: Lan guage in So cie‐ 
ty, 27, 495-522.

Duden 11 (1998). Duden, Re de wen dun‐ 
gen und sprichwörtliche Re den sar ten:
Wörterbuch der deut schen Idio ma tik.
Bear bei tet von Günther Dros dows ki
und Wer ner Scholze- Stubenrecht.
Nach den Re geln der neuen dt. Recht‐ 
schrei bung überarbeiteter Na ch druck
der 1. Au flage, Mann heim/Leip‐ 
zig/Wien/Zürich: Du den ver lag.

Elspaß, Ste phan (1998). Phra seo lo gie in
der po li ti schen Rede. Un ter su chun gen
zur Ver wen dung von Phra seo lo gis men,
phra seo lo gi schen Mo di fi ka tio nen und
Verstößen gegen die phra seo lo gische
Norm in ausgewählten Bun des tag sde‐ 
bat ten, Opla den/Wies ba den: West‐ 
deut scher Ver lag.

Fer nandes Bravo, Ni cole / Behr, Irm‐ 
traud / Ro zier, Claire, Eds. (1999). Phra‐ 
seme und ty pi sierte Rede (= Eu ro ger‐ 
ma nis tik; 14), Tübingen: Stauf fen burg.

Flei scher, Wolf gang (1997). Phra seo lo gie
der deut schen Ge gen wartss prache. 2.
durch ge se hene und ergänzte Au flage
(1982), Tübingen: Nie meyer.

Gré cia no, Ger trud (1983). Si gni fi ca tion
et dé no ta tion en al le mand. La sé man‐ 
tique des ex pres sions idio ma tiques,
Paris/Metz: Klink sieck.

Gülich, Eli sa beth (1994). "Com men taires
mé ta dis cur sifs et ‘mise en scène’ de
l’éla bo ra tion du dis cours", in: Ca hiers
d’ac qui si tion et de pa tho lo gie du lan‐ 
gage (CALAP), 12/2, 29-51.

Gülich, Eli sa beth (1988/1997). "Rou ti ne‐ 
for meln und For mu lie rung srou ti nen.
Ein Bei trag zur Bes chrei bung for mel‐ 
haf ter Texte", in: Wim mer, Rai ner / Be‐ 
rens, Franz- Josef, Eds. Wort bil dung und
Phra seo lo gie (= Stu dium zur deut schen
Sprache; 9), Tübingen: Narr, 131-175.

Gülich, Eli sa beth / Kot schi, Tho mas
(1995). "Dis course Pro duc tion in Oral
Com mu ni ca tion. A Study Based on
French", in: Quas thoff, Uta M., Ed. As‐ 
pects of Oral Com mu ni ca tion, Ber‐ 
lin/New York: de Gruy ter, 30-66.

Gülich, Eli sa beth / Krafft, Ul rich (1997).
"Le rôle du pré fa bri qué dans les pro ces‐ 
sus de pro duc tion dis cur sive", in: M.
Martins- Baltar, Mi chel, Ed. La lo cu tion
entre langue et usages, Fontenay- aux-
Roses: ENS, 241-276.

Gülich, Eli sa beth / Krafft, Ul rich (1998).
"Zur Rolle des Vor ge form ten in Text‐
pro duk tions pro zes sen", in: Wir rer, Jan,
Ed. Phra seo lo gis men in Text und Kon‐ 
text, Bie le feld: Ais the sis, 11-38.

Gülich, Eli sa beth / Mon da da, Lo ren za
(2001). "Ana lyse conver sa tion nelle", in:
Hol tus, Günter / Met zel tin, Mi chael /
Schmitt, Chris tian, Eds. Lexi kon der
Ro ma nis ti schen Lin guis tik (LRL).
Band/Vo lume I,2. Mé tho do lo gie
(Langue et so cié té/Langue et clas si fi‐ 
ca tion/Col lec tion et trai te ment des
don nées), Tübingen: Nie meyer, 196-250.



Metalinguistic Comments and Evaluations of Phraseological Expressions in German Talk Shows

Le texte seul, hors citations, est utilisable sous Licence CC BY 4.0. Les autres éléments (illustrations,
fichiers annexes importés) sont susceptibles d’être soumis à des autorisations d’usage spécifiques.

Kall meyer, Wer ner / Keim, Inken (1986).
"For mu lie rung sweise, Kon tex tua li sie‐ 
rung und so ziale Identität. Dar ges tellt
am Bei spiel des for mel half ten Spre‐ 
chens", in: Zeit schrift für Li te ra tur wis‐ 
sen schaft und Lin guis tik/Lili, 64, 98-
126.

Kall meyer, Wer ner / Keim, Inken (1994).
"For mel haftes Spre chen in der Fils‐ 
bach welt", in: Kall meyer, Wer ner, Ed.
Kom mu ni ka tion in der Stadt. Teil 1�
Exem pla rische Ana ly sen des Spra ch ve‐ 
rhal tens in Mann heim, Ber lin/New
York: de Gruy ter, 250-317.

Keim, Inken (1997). "For mel haftes Spre‐ 
chen als kons ti tu tives Mer mal so zia len
Stils", in: Sel ting, Mar gret / San dig, Bar‐ 
ba ra, Eds. Sprech-  und Gesprächsstile,
Ber lin/New York: de Gruy ter, 318-344.

Lüger, Heinz- Helmut (1999). Satz wer‐ 
tige Phra seo lo gis men. Eine prag ma lin‐ 
guis tische Un ter su chung, Wien: Prae‐ 
sens.

Mie der, Wolf gang (1983).
Antisprichwörter. Bd. I, 2. Au flage (=
Bei hefte zur Mut ters prache; 4)., Wies‐ 
ba den: Ver lag für deutsche Sprache.

Morel, Marie- Annick (1985). "Etude de
quelques réa li sa tions de la fonc tion mé‐ 
ta dis cur sive dans un cor pus d’échanges
oraux", in: DRLAV, 32, 93-116.

Palm Meis ter, Chris tine (1999). "Phra‐ 
seo lo gie im li te ra ri schen Text am Bei‐ 
spiel von Mor gens tern, Kafka, Brecht,
Tho mas Mann und Chris ta Wolf", in:
Fernandes- Bravo, et al., Eds., 111-120.

Quas thoff, Uta M. (1983). "For mel hafte
Wen dun gen im Deut schen: zu ihrer
Funk tion in dia lo gi scher Kom mu ni ka‐ 
tion", in: San dig, Bar ba ra, Ed. Sti lis tik II:
Gesprächsstile, Hil de‐ 
sheim/Zürich/New York: Olms, 5-24.

Rey, Alain / Chan treau, So phie (1986,
1985). Dic tion naire des ex pres sions et
lo cu tions. Nou velle édi tion revue et
aug men tée (= Les Usuels de Ro bert),
Paris: Ro bert.

Sche gloff, Ema nuel A. (1982). "Dis course
as an In ter ac tio nal Achie ve ment: Some
Uses of Uhhuh and Other Things That
Come Bet ween Sen tences", in: Tan nen,
De bo rah, Ed. Ana ly zing Dis course: Text
and Talk, Wa shing ton, D.C.: Geor ge‐ 
town UP, 71-93.

Sche gloff, Ema nuel A. / Jef fer son, Gail
/ Sacks, Har vey (1977). "The Pre fe rence
for Self- Correction in the Or ga ni za tion
of Re pair in Conver sa tion", in: Lan‐ 
guage, 53, 361-382.

Sche mann, Hans (1993). Pons Deutsche
Idio ma tik. Die deut schen Re de wen dun‐ 
gen im Kon text, Stutt gart: Klett.

Schen kein, James N. (1978). "Sketch of
an Ana ly tic Men ta li ty for the Study of
Conver sa tio nal In ter ac tion", in: Schen‐ 
kein, James N., Ed. Stu dies in the Or ga‐ 
ni za tion of Conver sa tio nal In ter ac tion,
New York/San Fran cis co/Lon don: Aca‐ 
de mic Press, 1-6.

Schmale, Günter (1999). "Ich bin bei uns
in der Stadt in aller Munde! So wie Bill
Clin ton?- In ter ak tive Be hand lung vor‐ 
ge form ter Se quen zen in deut schen
Talk shows", in: Fernandes- Bravo, et al.,
Eds., 159-171.

Schmale, Günter (2001a). Le trai te ment
conver sa tion nel de phra sèmes dans les
talk- shows de la té lé vi sion al le mande,
Non- published mo no gra phy. Uni ver si té
de Nantes.

Schmale, Günter (2001b). "Re phra sages
comme trai te ment conver sa tion nel de
phra sèmes dans les talk- shows de la té



Metalinguistic Comments and Evaluations of Phraseological Expressions in German Talk Shows

Le texte seul, hors citations, est utilisable sous Licence CC BY 4.0. Les autres éléments (illustrations,
fichiers annexes importés) sont susceptibles d’être soumis à des autorisations d’usage spécifiques.

lé vi sion al le mande", in: Beiträge zur
Fremd spra chen ver mit tlung, 39, 47-71.

Schmale, Günter (2001c). "As pekte der
ver ba len In ter ak tion in deut schen Talk‐ 
shows am Bei spiel der in ter ak ti ven Be‐ 
hand lung von Phra se men", in: Behr,
Irm traud, Ed. Té lé vi sion et In ter net: le
parlé et l’écrit (= Langue, Dis cours, So‐ 
cié té; 1), As nières: PIA, 29-56.

Schmale, Günter (2002). "Me ta kom mu‐ 
ni ka tive Kom men tare als In di ka tor für
die Re de wie der gabe phra seo lo gi scher
Ausdrücke", in: Bau dot, Da niel, Ed. Re‐ 
de wie der gabe, Redeerwähnung. For‐ 
men und Funk tio nen des Zi tie rens und
Re for mu lie rens im Text (= Eu ro ger ma‐ 
nis tik; 17), Tübingen: Stauf fen burg, 151-
163.

Schmale, Günter (2005a). "Wort spiele
mit phra seo lo gi schen Ausdrücken in
deut schen Talk shows", in: Deutsch als
Fremd sprache, 4, 215-219.

Schmale, Günter (2005b). "Non ver bale
Aktivitäten bei der Äußerung von Phra‐ 
seo lo gis men", in: Stu dia Ger ma ni ca
Uni ver si ta tis Ves pri mien sis, 9/2, 159-
173.

Schmale, Günter (2007). "Pa ra phrases
phra séo lo giques dans la conver sa tion",
in: Kara, Mo ha med, Ed. Usages et ana‐ 
lyses de la re for mu la tion. Re cherches
Lin guis tiques, 29, 163-175.

Schmale, Günter (2009). "Phra seo lo‐ 
gische Ausdrücke als Bes tand teil des

Fremd spra che ner werbs -
Überlegungen zur Phra seo di dak tik auf
der Grund lage einer kor pus ba sier ten
Ana lyse deut scher Talk shows", in:
Bachmann- Stein, An drea / Stein, Ste‐ 
phan, Eds. Me diale Varietäten - Ana ly‐ 
sen von ges pro che ner und ges chrie be‐ 
ner Sprache und ihre fremd spra chen di‐ 
dak ti schen Po ten ziale, Beiträge zur
Fremd spra chen ver mit tlung, Son de rheft
13, 149-179.

Sel ting, Mar gret, et al. (1998).
"Gesprächsanalytisches Trans krip tions‐ 
sys tem (GAT)", in: Lin guis tische Be‐ 
richte, 173, 91-122.

Stein, Ste phan 1995. For mel hafte
Sprache. Un ter su chun gen zu ihren
prag ma ti schen und ko gni ti ven Funk tio‐ 
nen im gegenwärtigen Deutsch (=
Sprache in der Ge sell schaft; 22), Frank‐ 
furt, M./Ber lin/Bern/New
York/Paris/Wien: Lang.

Techt meier, Bärbel (2001). "Form und
Funk tion von Me ta kom mu ni ka tion im
Gespräch", in: Brin ker, Klaus, et al., Eds.
Lin guis tics of Text and Conver sa tion.
Vol. 2� Conver sa tion Lin guis tics (=
Hand buch zur Sprach-  und Kom mu ni‐ 
ka tions wis sen schaft; 16.2), Ber lin/New
York: de Gruy ter, 1449-1463.

Wot jak, Bar ba ra (1992). Ver bale Phra‐ 
seo lexeme in Sys tem und Text (= Reihe
Ger ma nis tische Lin guis tik, 125),
Tübingen: Nie meyer.



Metalinguistic Comments and Evaluations of Phraseological Expressions in German Talk Shows

Le texte seul, hors citations, est utilisable sous Licence CC BY 4.0. Les autres éléments (illustrations,
fichiers annexes importés) sont susceptibles d’être soumis à des autorisations d’usage spécifiques.

Ap pendix: Tran scrip tion con ven ‐
tions
aus heit erem [Him mel] parts of sim ul tan eous ut ter ances

[let ztend lich] aus heit erem Him mel in dic ated by square brack ets

(.) mi cro pause

(-), (--), (---) brief, mid, longer pause of ap prox. 0.25 - 0.75 sec.; until max. 1
sec.

(2.0) es tim ated pause of more than one 1 sec.

(2.85) meas ured pause (nota tion with two di gits after the dot)

& ab sence of pause between turns

:, ::, ::: seg mental lenght en ing, ac cord ing to dur a tion

äh, ähm hes it a tion sig nals, so- called ’filled pauses’

’ cut- off with glot tal clos ure

WEISS par tic u larly strong ac cen tu ation of a lex ical item a

? in ton a tion rising to high

, in ton a tion rising to mid

- level in ton a tion

; in ton a tion fall ing to mid

. in ton a tion fall ing to low

<<p>> or <<pp>> (very) softly (piano or pi an is simo)

((laugh ing)) para- und ex tra lin guistic activ it ies and events (without in dic a‐ 
tion of scope)

<<laugh ing>> con com it ant para- und ex tra lin guistic activ it ies and event
with nota tion of scope

( ) un in tel li gible se quence, length ac cord ing to dur a tion

(n) (hat) (is ja) un cer tain tran scrip tion of sound, word or se quence

((…)) omis sions in the tran script
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⇒ high light ing of an ana lyzed se quence within a tran scribed ex ample

1  The 1997 edi tion adds a chapter on re cent de vel op ments in phras eo logy.

2  Know ing that phras eo lo gical or fixed ex pres sions in a wider sense (cf.
Lüger 1999� 35ff. on dif fer ent con cepts of phras eo lo gical stud ies) rep res ent
only a – small  ? – por tion of those ex pres sions which can be called "pre- 
fabricated" or "pre- formed" (cf. Gülich / Krafft 1997). The study of these is
far from being com pleted, in fact, has only just begun.

3  "Stud ies using a ho mo gen ous cor pus of texts as data- base and em pir ical
means of veri fic a tion, are still the ex cep tion within phras eo lo gical re search."
(transl. GS). - Cf. also Bur ger (1979� 89) or Quas thoff (1983� 9) for sim ilar
state ments.

4  See Ap pendix to this paper for tran scrip tion con ven tions based on Selt‐ 
ing’s (1998) et al. GAT- System.

5  Ad di tional types of "treat ment" are dis cussed in Sch male (2001a).

6  See also Sch male (2009) on corpus- based ob ser va tions on for eign lan‐ 
guage teach ing of FEs.

7  Corpus- reference, i.e. se quence no. 8 from the "Hans- Meiser" talk show
of 19 March 1999.

8  Fleis cher (1997) ex cludes the lat ter.

9  For ex ample, sich die Zähne putzen (to brush/clean one’s teeth) which is a
col loc a tion with com pos i tional mean ing.

10  For in stance, to kick the bucket mean ing, in col lo quial Eng lish, to die,
whereas the lit eral mean ing makes hardly any sense (bucket being, in cid ent‐ 
ally, a de form a tion of old French buc quet, a sort of beam in a slaughter- 
house which the pig kicked in agony).

11  Cf. Sch male (2001c) on how the in sti tu tional set ting, and es pe cially the
host’s role, is li able to in flu ence the con ver sa tional or gan iz a tion of talk
shows.

12  "Un like many stud ies of phras eo logy which look at for mu laic ex pres sions
in terms of their in teg ra tion into the lan guage sys tem, i.e. the ex tent of their
lex ic al isa tion, we ex am ine them par tic u larly from the point of view of how
they are used." (Kall meyer / Keim 1994� 251; trans la tion G.S.)
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13  I.e. “struc tural pro vi sion” in con ver sa tion al ists’ terms.

14  Like Duden 11 (1998) or Schem ann (1993) for Ger man; Brewer’s Dic tion ary
of Phrase and Fable (1997) or Cowie / Mackin / Mc Caig (1993) for Eng lish;
Rey / Chantr eau (1986) for French.

15  Which prove the ex ist ence of FEs on the basis of com mon use of an ex‐ 
pres sion in a stable form, al though not al ways lem mat ized, like Ger man
Schmet ter linge im Bauch haben (have but ter flies in one’s guts).

16  Cf. Lüger (1998� 139) who men tions, for in stance, sim pli fic a tion, vague‐ 
ness, emo tion al isa tion, ex press ive ness, il lus tra tion, etc. as gen eral func tions
of sentence- based FEs.

17  17 Cf. Gülich/Mondada (2001).

18  Cf. Brewer’s (1979� 314) "between the Devil and the deep sea: (…) between
two evils or al tern at ives".

19  "[…] fre quently, pros odic char ac ter ist ics in dic ate a con trast between a
for mu laic ex pres sion and its con text and cer tain ways of speak ing mark the
fact that they are re pro duced." (trans la tion G.S.)

20  Know ing that some au thors con sider metadis curs ive as a hyp er onym for
the other ex pres sions men tioned, no at tempt will be made here to draw a
hard and fast dis tinc tion between these terms em ployed by lin guists. If
meta lin guistic is pre ferred in this paper this is be cause the lin guistic qual ity
as a fixed – lex ic al ized – ex pres sion seems first of all to be aimed at by the
meta- expression, without want ing to ex clude meta com mu nic at ive func tions
of the same ex pres sion.

21  "Nowadays, pro verbs are hardly ever used without a meta lin guistic com‐ 
ment like as they say or there is a say ing. For other types of FEs sim ilar sig‐ 
nals may in dic ate the col lo quial nature or the com mon use of the ex pres‐ 
sion, and equally the fact that a situ ation of this type is nor mally qual i fied in
such and such a way. Or else the speaker can point out that he is aware of
the meta phor ical, in any case non- literal char ac ter of a syn tagma, that he is
using it in the phras eo lo gical and/or lit eral sense and so forth." (Bur ger /
Buhofer / Sialm 1982� 89; trans la tion G.S.)

22  How ever, the Eng lish and Ger man defin i tions are identical: "Lov ers can‐ 
not see each other’s weak nesses and short com ings." (Brewer’s Dic tion ary of
Phrase and Fable 1977� 662) or "wer einen an deren liebt, der sieht dessen
Fehler und Schwächen nicht" (Duden 11, 1998� 454).
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23  For an (open) list of verbs of say ing like sozus agen/c’est- à-dire, wie man
so schön sagt/comme qui dirait, kurz gesagt/fran che ment of com ment ing
ste reo typed ex pres sions in Ger man and French see Bastian / Ham mer 1998
and 2000).

24  Which is nev er the less still re cog niz able be cause of the unique com pon‐ 
ent Ruhek issen, which is used ex clus ively in this ex pres sion.

25  Dobro vol’skij / Lûbimova (1993� 154) men tion that speak ers can "hide be‐ 
hind" idio matic ex pres sions, es pe cially if these are ac com pan ied by meta lin‐ 
guistic com ments.

26  Al lu sion to das Fass zum Überlaufen brin gen, mean ing: it was the last
straw that broke the camel’s back.

27  Cf. for dif fer ent types and func tions of "quo ta tion mark ers" Bastian /
Ham mer (2000); also Sch male (2002) on meta lin guistic com ments in dic at ing
that phras eo lo gical ex pres sions are ex pli citly re por ted (speech).

28  Without stat ing the book of the Bible where it can be found, i.e. Levit i cus
19, 18 (cf. Duden 11, 1998� 283).

29  It has to be taken as such con sid er ing the stable form in which it is fre‐ 
quently used, even if it will prob ably be too short- lived to be lem mat ized in
one of the spe cial ized dic tion ar ies.

30  Who may have trans lated it from Amer ican Eng lish. How ever, the Eng‐ 
lish ori gin is prob ably not known when RB makes his com ment.

31  Cf. also Dobro vol’skij / Lûbimova (1993) on this as pect.

32  "This (com mu nic at ive) ef fect can con sist in in dic at ing to the re cip i ent
that the sender is more or less ex clus ively re fer ring to the (se mantic) level
of the com pos i tional mean ing or, on the other hand, that he is only mak ing
ref er ence to the phras eo lo gical mean ing and not also to the com pos i tional
one which would be pos sible in the given con text." (trans la tion G.S.)

33  Pre ferred is not used in the sense of "pref er ence" as used in con ver sa‐ 
tion ana lysis, as for in stance in Sche gloff / Jef fer son / Sacks (1977) con cern‐ 
ing pref er ences for "re pair". Whereas the lat ter are the res ult of an in ter act‐ 
ive pro cess thus ac com plished by par ti cipants, in dic at ing a pref er ence for
an in ten ded mean ing via a meta lin guistic com ment is en tirely speaker- 
centred. How ever, con sid er ing the con ver sa tional prin ciple of "re cip i ent
design", ex pli citly stated speaker- indications for the in ter pret a tion of a turn
or a turn- construction unit, are prob ably a type of pref er ence (al though
nor mally not treated in ter act ively).
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34  Cf. Wot jak (1992� 130-2), who de scribes six dif fer ent func tions of in ver ted
com mas in writ ten texts. See also Bastian / Ham mer (1999) for the func tion
of "quo ta tion marks" in journ al istic texts. If writ ten texts use ty po graphic
means, i.e. in ver ted com mas, in order to in dic ate the quo ta tion of a pre vi ous
dis course, oral face- to-face com mu nic a tion has non verbal signs at its dis‐ 
posal, i.e. draw ing quo ta tion marks in the air with one or both hands sim ul‐ 
tan eously (cf. Sch male 2005b) and ex amples (16), (17) and (18) in this paper.

35  As op posed to re tire (sich aufs Al ten teil set zen) where the per son con‐ 
cerned takes the ini ti at ive him self.

36  Not men tioned by Wot jak (1992) as use of this type is lim ited to spoken
lan guage.

37  Cf. also Bastian / Ham mer (1999 and 2000).

38  Wot jak (1992� 126) states that this ex pres sion in dic ates that the speaker
would prefer the in ter pret a tion of the com pos i tional, non- phraseological
mean ing in the given con text.

39  "that the ex pres sion thus com men ted on is used in a par tic u larly ad‐ 
equate way be cause it is clearly mo tiv ated… "

40  let zend lich being in Eng lish when all is said and done. The lex ical item is
pro nounced sim ul tan eously to Him mel.

41  Lit er ally: in good Ger man.

42  Re pla cing vul gar Arsch (arse) by the col lo quial di min ut ive Hin ter chen
(bot tom).

43  Which, being ex tremely crude style, would have de served the com ment
auf gut Deutsch.

44  Which is, by the way, per fectly hy po crit ical on Meiser’s part as he him‐ 
self fre quently pro duces puns which are in rather poor taste.

45  Five Deutschmarks at the time.

46  The pro verb is used al most every time a foot ball club re cruits a new
man ager in a crit ical situ ation.

47  "The myth of pre fab ric ated or for mu laic Ger man, or: lan guage from a tin
can".

48  The rest be long to the cat egory of not (yet) lem mat ized ex pres sions,
which are nev er the less treated as stable by par ti cipants within the con ver‐ 
sa tional situ ation.
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49  Speak ers most likely are not aware of the fact that lin guists con sider
them phras eo lo gical.

50  Which is prob ably not al ways true for the Eng lish FEs in brack ets,
offered as trans la tions for il lus trat ive pur poses.

a  Know ing that the Ger man or tho graphic con ven tion of writ ing nouns
with an ini tial cap ital let ter is ap plied without im ply ing strong ac cen tu ation
of the first let ter.

English
The study of 32 Ger man talk shows re veals that phras eo lo gical ex pres sions
are reg u larly sub ject to verbal or non verbal activ it ies, which re ph rase, para‐ 
phrase fixed ex pres sions, make puns with them and so forth. This art icle
con cen trates on one par tic u lar type of pre ced ing or sub sequent con ver sa‐ 
tional treat ment of fixed ex pres sions, i.e. meta lin guistic com ments and eval‐ 
u ations. These are used to point out that lex ical ex pres sions are fixed and
com monly used, to in dic ate the source of a quo ta tion, and in par tic u lar to
show producer- preferred in ter pret a tion. By way of such meta lin guistic
com ments a speaker demon strates a high de gree of re ci pro city, giv ing dir‐ 
ec tions as to how to in ter pret his turn- at-talk, and, at the same time, he
pro tects his own face by present ing him self as a com pet ent mem ber of the
speech com munity. Fixed ex pres sions can also be eval u ated meta lin guist ic‐ 
ally, e.g. cri ti cized or re jec ted.

Français
L’étude d’un cor pus de 32 talk- shows de la té lé vi sion al le mande ré vèle que
les ex pres sions phra séo lo giques sont fré quem ment ac com pa gnées par des
ac ti vi tés ver bales qui les "traitent" de dif fé rentes ma nières, les re phrasent,
les pa ra phrasent, en font des jeux de mots, etc. Le pré sent ar ticle se
concentre sur les ac ti vi tés mé ta lin guis tiques qui com mentent ou éva luent un
phra sème en amont ou en aval. Elles servent à sou li gner ex pres sé ment
qu’un phra sème pos sède une struc ture stable, qu’il est cou ram ment uti li sé
sous cette forme, pour in di quer la source d’une ci ta tion ou pour ma ni fes ter
l’in ter pré ta tion pré fé rée par l’énon cia teur. Par de tels com men taires, leur
pro duc teur fait preuve d’un degré de ré ci pro ci té, en outre, il non seule ment
ré vèle ainsi son in ter pré ta tion pré fé rée du phra sème en ques tion, mais pro‐ 
tège en même temps, sa propre face en se pré sen tant comme lo cu teur
com pé tent. D’un autre côté, un phra sème peut éga le ment être éva lué mé ta‐ 
lin guis ti que ment, p. ex. cri ti qué ou re je té.
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